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★ エ ス ペ ラ ン ト ー 頁 文 法 ★

〔字 母 〕 a b c ĉ d e f g ĝ h ĥ i  j ĵ k l m n o p r  s ŝ t  u ŭ v z 
〔發 昔 〕 次 の も の を 除 け ば 大 體 ロ ー マ 字 と 同 じ .

c(ts)ッ， Ĉ(ch)产 ， j(y） 4, ŝ(sh)i， ŭ(w)ゥ； ĝ デ， b ジ； f ふ（フ ァンのフ） 

v ヴ(fの 调 音 ，ヴ ァ イ オ リ ン の ヴ )， 1る(英）； ĥ 5(»ch)
各語は書いてある通りに讀み（一字一音)， 了クセント(揚音：)は終り 

から二番目の母音におく bo’n a ボ・ナ fra’t o ふラ - 卜

〔文法〕（定)冠詞= la  (省略形 1’）

名 詞 = 〇  d o m o家， f r a to 兄弟， a m o 愛 

形 容 詞 = a  b o n a よい， b e la 美しい 

複數= j bonaj f r a t o jよい兄弟達 (複激）

格 ： 目的格 = n Esperanton エ ス ペ ラ ン ト を

副 詞 = 伫 b o n e よく， b e le 美しく

代 名 詞  mi = 私 ni = $t達 vi = 君，君 等 11=彼 ŝi = 彼女

ĝ i= そ れ ili = 彼等，其 等 oni = 人，人 *  s i= 自身

目 的 格 = n  min = 私 を ĝin = そ れ を 所 有 代 名 詞 = a  v ia = 君 の .Ŝia = 彼 女 の

動 詞 現 在 = a s 過 去 = i s 未 來 = o s 假 定 法 =us 
命 令 法 : 不 定 法 = i (不規則例外絕 對に な し ）

Mi amas l i n . 私 は 彼 を 愛 す る .Amu! 愛せよ.

(分詞） 發 動 (現 在 = a n t ,過 去 =  in t ,未 來 =ont) 
受 動 (現 在 =at, 過 去 =  it, 未 來 =ot)

分 飼 に は 名 詞 ，形 容 飼 ，副 洞 の 語 尾 を つ け て 使 う .

き 動 形 は 動 詞 estiと受 動 分 詞 と で 作 る .

Si estas amata de ni. 彼女は私達に愛されている.

數 詞  unu (1 ) ,du (2), tri (3), kvar ⑷ ， kvin(5), ses(6),
sep ⑺ ， ok(8), naŭ ⑼ ， dek(10), cent (100), mil(1000)
數形 容 詞 = a  u n u a 第 一 の ，最 初 の 数 副 詞 = e  d u e = 第 二 に ，次 に

疑 問 詞  Ĉu (又 は Ki-の 語 ).......？ 否 定 詞  n eは 打 消 す 語 の 肋 に お く .

比 較  b o n aよ い 比 較 級 =pli bonaよ り よ い 最 上 級 =plej b o n a嚴 も よ い  

移 動 の 方 向 = n  (目 的 格 ） e n la  d o m o 家 の 中 — ► e n la  d o m o n 家 の 中 へ

〔造語法〕 結 合 語 主 に な る 語 を 後 に お く

bon善 +  kor’o6= bonkora親切な，心立のよい 

接 頭 語  mal-反 對 ， bonaよ い — malbona惡い 

接 尾 語  - in -女性， frato兄 弟 - ^ f r a t in o 姉妹
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エスべラント ー IX文法 • （表紙衷)

卷 瓸 言  1
Pri la Esperanta Kongreso. Zamenhof. 2
(葆國大愈に就て 譯 下 村 芳 司 ） 3

离 圃 ヱ ス ベ ラ ン ト 大 會 •石 黑 修  4
E1 “Manjooŝuu” . Mijake Ŝ.. 5
T. G. Masaryk. . A. H a rtl.. 6
大文字の使い方. •會地治夫 8
Heroldo de Esperanto 10

ヱスベラントに關する報道  

釜山から長春まで .石 黑 修  12
和文ヱス譯の仕方 •梶 弘 和  14
Reĝo Frederiko kaj Soldato 16
(初等謓 物 對 譯 石 黑 修 ) .

Biblioteko (本と雜 誌）. 18
Korespondado (文 通 と 交 換 ）. 20
La Informilo de N.E.U. .1 9
新誌犮五名結介 .1 1

Kimaikigo
La Formato de nia gazeto estas 

Norm-Formato A5・
〔假名遣い〕 は發音式假名遣い. 

〔本誌の程度〕 は 「第一歩」學修者を 

最低の標準として編輯す〇

〔雜誌のffi〕 は讀物として最も理想 

的な型メー トル規準A5・

Grandan Sukceson 
Al la 22a Kongreso en Oxford.

Ni japanaj samideanoj en mal- 
proksima oriento sincere salutas al 
ciuj ĉeestantoj de la 22-a Univers- 
ala Kongreso de Esperanto. Ni ĉiuj 
deziras a l l a  Kongreso grandiozan 
kaj prosperan sukceson.

La nunjara Kongreso havas 
specialan signifon por ni, ĉar krom 
aliaj japanoj, s ro Seikoo Gotoo, nia 
prezidanto de N.E.U・ kaj la admin- 
istranto de nia gazeto, kaj s-ro Joŝi 
H. Iŝiguro, ĉefdelegito de U.E.A. 
kaj ĉefredaktoro de nia gazeto, ku- 
ne partoprenas en gi.

En la marta numero ni jam de- 
klaris, ke unu fojon sur sin preninte 
laboron progresigi nian movadon, 
Kiboŝa,la plej granda kaj potenca 
organizaĵo en nia lando, certe alve- 
nigos por Esp. belegan frukton, ki 
un ni neniam antaue vidis. Kaj tic 
estas jam ne revo sed ja nun fariĝ- 
is tute rea la ! Kun plezuro ni 
povas sciigi al vi ĝojindan fakton, 
kela  nombro de NEU-anoj certe ati- 
ngos gis 10,000 en la komenco de la 
kongresa monato. Niaj karaj kong- 
resanoj! Vi ĉiuj akceptu tion ĉi, kiel 
sinceran donacaĵon de ni japanaj esp- 
erantistoj allaKon^resoen Oxford!

Kio sekvos al tiu ĉi granda suk- 
ceso enlanda ? Ni jam komencas 
preparon por kunlaboro internacia. 
Vi atendu la estontecon,fidu nin kaj 
ne ŝparu vian ĉiaman helpon alni!
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Pri Esperanta Kongreso
D-ro L.L. Z am enhof

Kiam mi estis ankorau infano, mi, en la urbo Bjelo- 
stok, rigardadis kun doloro la reciprokan fremdecon,
kiu dividis inter si la naturajn filojn de sama lando 
kaj sama urbo. Kaj mi revis tiam, ke pasos certa
nombro da jaroj, kaj cio ŝanĝiĝos kaj bonigos. Kaj 
pasis efektive certa nombro da jaroj, kaj anstatau 
miaj belaj sonĝoj mi ekvidis teruran efektivaĵon; en 
la stratoj de mia malfeliĉa urbo de naskiĝo sovaĝaj 
homoj kun hakiloj kaj feraj stangoj sin ĵetis kiel plej 
kruelaj bestoj kontraŭ trankvilaj logantoj, kies tu ta 
kulpo konsistis nur en tio, ke ili parolis alian lingvon 
kaj havis alian gentan religion, ol tiuj ci sovaĝuloj. 
Pro tio oni frakasis la kraniojn, kaj elpikis la okulojn 
al viroj kaj virinoj, kadukaj maljunuloj kaj senhelpaj 
infanoj! Mi ne volas rakonti al vi la terurajn detalojn
de la bestega Bjeiostoka buĉado; al vi kiel al esperantis- 
toj mi volas nur diri, ke terure altai kaj dikaj estas 
ankoraŭ la interpopolaj muroj, kontraŭ kiuj ni batalas.

Jes, miaj karaj kunlaborantoj! Por la indiferenta 
mondo Esperanto povas esti nur afero de praktika 
utileco. Ĉiu, kiu uzas Esperanton aŭ laboras por gi, 
estas esperantisto, kaj ĉiu esperantisto havas plenan 
rajton vidi en Esperanto nur lingvon simplan, mal・ 
varman intemacian kompremgilon, similan al mara si- 
gnaro, kvankam pli pferfektan. Tiaj esperantistoj kre- 
deble ne venos al niaj kongresoj au venos al ili nur por 
celoj esploraj au praktikaj au por malvarma diskutado 
pri demando pure lingvaj, pure akademiaj, kaj ili ne 
partoprenos en nia ĝojo kaj entuziasmo kiu eble ŝaj・ 
nos al ili naiva kaj mfana. Sed tiuj esperantistoj, kiuj 
apartenas al mia^ afero ne per sia kapo, sed koro, tiuj 
ĉiam sentos kaj ŝatos en Esperanto antaŭ ĉio ĝian 
internan ideon ; ili ne timos, ke la mondo moke nomos 
ilin utopustoj, kaj ^la naciaj ŝovinistoj eĉ atakos 
ilian idealon kovazaŭ krim on; ili estos fieraj pri tiu 
nomo de utopiitoj. Ciu nia nova kongreso fortikigos en 
ili la amon a l l a  interna ideo de la esperantismo, kaj 
iom post iom niaj ĉiujaraj kongresoj fariĝos konstanta 
festo de la homaro kaj de homa frateco・

〔譯者のことば〕

官首 エスべラン 

卜 主 の 内 的 精 神  

などが熱心な同志 

の間にやかましく 

論議された， 1906 
年の第二回萬國大 

會に於て，開僉劈 

頭吾がザ陴士が挪 

子吼一番よく我等 

の途を示された演 

說 中から二節を對 

譯として諸君に示 

そう。

Bjelostok ボーラ 
ンドの町名 

rigard-ad-is 眺め 

績けた
reciprok-a お互の 

fremd-ec-o 興國人 

(見知らぬこと）L視 
divid-is分たれすこ 

rev -is空想した 

c e r t-a或る丨數年 

nombro da jaroj 
ŝanĝ iĝ-os 變る 

だろう丨るだらう 

bon-iĝ-os 良くな 

efektiv-e 焚胶 

sonĝo 芬 
ek-vid-is 見 た （此 
の 場 合 は ek-が付 
いて意味が强 ぐなる） 

te ru r-a恐ろしい 

efektiv-aĵ-o 货 際 
の物
nask-iĝ-o 生誕 

sovaĝ-a野扭な 

hak-il-o 斧 

stang-o 棒 

Ĵet-isなげた 

kruel-a残忍な 

kontraŭ對して 

trankvil-a 静な 

log-ant-o 住民
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大 會 に 就 て ，

下 村 芳 司 譯

kulp・〇罪 

konsist-：s 成立し 

lingv-o言 語 Lた 

gent-a种:族の 

religi-o 宗或 

sovaĝ-ulo野扭人 

frakas-is粉粹した 

krani-o頭蓋骨 

el-pik-is剖出す 
kaduk-a惟一した 

sen-help-a 助けな 

き，弱い 

rakont-i物語る 

detal-o 詳細 

best-eg-a 獸的 

buĉ-ad-o虐 殺 「問の 

inter-popol-a 民族 

kunlabor ・ ant ・〇協 
力 #

praktik-a货 礎的 

util-ec o 有益さ 

ra jt-o根利 

inter-naci-a 國際的 

kompren ・ iĝ-ilo 了 

simil a似 た [解具 

kred-ebl e 恐らく 

kongres-o 大愈 

cel-o □的 

esplor-o 鞠 査  
diskut-ad-〇 討論 

akademi-a 學士隐  

的 fす
part-o-pren-i 參加 

entuziasm・〇 熱中 

ŝajn-osらしぐ見える 

ide-o精 神 思 想  

nom -os名棺す 

utopi-ist-o 势 想家 

ŝovin-ist-o 偏狭愛 
围 者卜べラン►主義 

esperant-ism-o ェ 

iom postiom少し 

ず つ だ ん だ ん  

hom-ar-o 人類 

frat ec-o 友愛

萬

未だ幼かつた時分，ビヤリストツクの町で，同じ國同じ 
町の純な子等が分れ分れになりお互いに異國人視するのを 
痛々しい思いで眺めました。當時私は幾年か經てば緦ては 
變つて好くなると空想して居たのです。そして實際幾年か 
は過ぎたけれど，美しい夢の代りに私の見たものは恐しい 
現實でした。私の生れた町の街上では，不幸にも，野蠻な人 
々が，斧や鐵俸を手に世にも殘忍な野獸の樣に，靜かな仗民 
を襲うたのです。その住民達の郭の總てとゆうのは，その 
人達が此の野攒 な人々とは相違した言葉で話し，和違した 
種族の宗敎を持つていたとゆうに過ぎなかつたのです。 そ 

れだけの现 由で男や女や，恨悴した老人や，弱々しい子供 
達の頭蓋骨は粉碎され，眼は刳り出されたのです！私は， 

野欺の様なビヤリストツクでの虐殺の恐ろしい詳細を語る 
つもりはない。贵 君方に，エスべランチストとしての實君 

方に，私が只云いたいのは，我々が破壞しようとしてゐる 
民族間の障壁は今尙 恐ろしく高く且つ厚いとゆうことです

そうです，私の親愛なる協力苕よ！冷膽な世間に取つて 

エスペラントは只實利の問題に過ぎぬかも知れない。エス 
ベラントを用い，その爲めに働く者は皆エスベランチスト 

です。そして各エスベランチストは皆エスベラントを單な 

る言語としてずつと完壁ではあるが，海上暗拔にも似た冷 
やかな國際的相互了解の興と解することも出來ます。そう 
したエスペランチストは恐らく我々の大會には來ますまい. 

来ても只調査か，實際か，純言語的，糸t學士院的問題に就 
ての冷やかな討論の爲めにかです。そして彼等は彼等に取 

つて多分無邪氣な兒戲に見える我々の喜びや熱中には加わ 
りますまい。併し頭でなく，心で我々の運動に钿 つている 

エスペランチストなれば何時も先ずエスべラントの內 的精 
祌 を感じ，好むでありましよう。世間が彼等を夢想家と嘲つ 

ても，國家的偏狹愛國者が彼等の理想を罪惡かの如く攻擊 

しても，それ等のエスべランチストは恐れない。。彼等は夢 
想家たるの名をむしろ誇とするでしよう。我々の新しい大 
舎はエスべラント主義の內 的精神に對する彼等のおを堅固 

にし，次第にして例年の大僉は人類と人間友愛の恒例的祝 

典となるでありましよう.
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ヱ ス ベ ラ ン ト の 常 識

萬 ユ •ス ペ ラ

Pri la Universala Eongreso 
de Espera _to: Joŝi H. Isiguro

修

1905尔 以後毎年一刚 界の何處かに 

各國のエスべランチストが，Espera・ 
n tu joに於けるmetropolo (メトロポ 
リスー苜都）としてこれに集り，或る 

期間E sp eran toを使つて生活すると 
ゆうために試みられたものである。 
それは今日の政府を背景とする所謂

ン ト 大 會
石 黑

画際會議には比すべくもないが，平 
年に盛大になりつk あり，，近年は各 
國政府,.及各種團體からその代表者 
を參)州させて漸く國際的になつて染 

た。今次々にこれまでPŜかれた萬國 
大會の開催の年-，都市出席者等を表 
にして示そう。

I 1905 Boulogne-sur-Mer (Bulonjo-sur-Maro\ Francujo 688人
II 1906 Geneva (Ĝenevo)， Svislando 1200 人
III 1907 Cambridge (Kenbriĝo), Anglujo 1317人
IV 1903 Dresden (Dresdeno), Germanujo 1506人
V 1909 Barcelona (Barcelono), Hispanujo 1300 人
VI 1910 Washington (Vanŝingtono), Usono 357人
VII 1911 Antwerp (Antverpeno), Belgujo 1800人
VIII 1912 Krakow (Krakovo), Polando 1000人
IX 1913 Bern (Berno), Svislando 1203 人
X 1514 Paris Parizo),Francujo(大戰勃發のため中止） 3739

人參加申込
XI 1915 San Francisco (Sanfrancisko), Usono 163人
XII 1920 Hague (Hago), Nederlando 408 人
XIII 1921 Pr ha(Pra卯)，Ĉeĥoslovakujo 2561人
XIV 1922 Helsinki (Helsingforso), Finnlando 850 人
XV 1923 Nŭnberg (Nurnbergo), Germanujo 4963人
XVI 1924 Vienna (Vieno), Aŭstrujo 3400人
XVII 1925 Geneva (Ĝenevo), Svislando 953人 
XVIII1926 Edingburgh (Edinburgo), Anglujo 960人
XIX 1927 Danzig (Dancigo) 90写人
XX 1928 Antwerp (Antverpeno), Belgujo 1494人
XXI 1929 Budapest (Budapesto), Hungarujo 12(Ĵ0人
X X II1930 Oxford (Oksfordo), A n g lu jo -----

本 年 は前述の通リ，英國オックスフオー  

ドで8月2 日から9 口まで市公會堂で開催。

大 愈 々報等第 6披 (4月9 日發行)によると同口 

までの參加者は 439人 (21ケ阈 )何内報によれ

ば4 月末日に 53〕人とのこと，大會には少く 

とも1000人の參加者を見るであろう・日本  

人の參加も 6—7名位ある答.
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Rigardante la landon de la suproA
de monto Kagu 、 de Mikado Jomei 、  

—— E1 M an jcoŝuu  ——
Esp^igis M^jake-Ŝihej

Jamato niŭa E1la amasoj
Murajama aredo, Plej perfekte la bela
Torijorou Mont’ en Jamato3)
A  me-no-Kagujama， Estas Kagu ĉiela.
Noboritaci Cirkaŭrigardas
Kunimi o sureba; Mi, de F supro,la landon:
Kunibara ŭa Fuma nebulo
Kemuri tacikome, Kovras vastan la kampon,
Unabara ŭa Super la lago
Kamame taci-tacu; Mevoj flugadas.
Umaŝi-kuni zo, H o! Kore ŝatata
Akicusima De mi ja estas
Jamato no kuni ŭa. Dolĉa lando jamata !

〔初學者のための註〕 萬 葉 集の長歌中でも有名な舒明天皇の御製である。 原典には 

f天皇登香典山望國之時御製歌 j とあるが題としての都合上玆では [香具山の頂上から  

國 土を眺めて j と云うことにした。詩としての種々な約來のすこめ苦通文に比して語の 

配 ®等 非 常 に 興 つ て い る 點 注 宽 を 要 す る 。 rigard-ante眺 め て la n d o n國土を 

ら supro頂 上 d e の m onto山 Mikadoみ か ど （即ち日本の天皇） e lのうちから， 

の う ち で amas3-j群 々 perfekte完壁!こ bela美 し い 〔第二行目務通文ならば/fl力なノ 

perfekte bela} monf [montoの略， 詩以外には殆ど用いぬ〕 山 ĉ ie la 天 の 〔茲では 

神嚴なと云う程の意〕 ĉirkaŭrigardas眺 め 見 渡 す 1’ 〔Zaの略〕 Fum a煙 の nebulo霜  

kovras遙ふ vastan la kampon Q=la vastan kampon}庇い田野を super上 方 に lago 
湖 〔原歌の[海原 J は 域 安 池 （ハニヤスノイヶ）を指すものと思われるから做的 (海）とせ 

ずむ 识 とした。 池は/邸-打〇であるが埴安池の廣大さを見せるため似识 とした。 そうし 

た方が原歌の意に副うと思う）mevo-j酿 flug-adas飛びまはる。kore心 か ら ŝat-ata 
氣 に 入 つ j a 赏 に （ĵ f l 扣 osで原歌の [ぞ j にあたる〕 dolĉa快 美 な lando國 jamata 
ヤマトの 〔Notoj por fremduloj〕 1 ) La 34a Mikado freg. 629 —641)2) La plej 
antikva antologio de uta-oj(japanaj poemoj)aperinta en 753. 3) Metropola provinco 
de antikva Japanujo.



6 ________ エ ス ベ ラ ン ・ト ・ (105)

・ 龍 〇 ・

S-ro Masaryk 
記 念 切 手

T. G. MASAR¥K
A <  H A R T L e

La Prezidanto de la Ĉekoslovaka, Resputliko 
T. G. Masaryk, atingis la 7-an de marto 
sian 80-an ĵaron. Linaskiĝis en malriĉa sud・ 

oravia familio, en kiu kuniĝis la sango slovaka 
kun laĉeka kaĵ liaj samlandanoj vidas en tio 
veran simbolon kaĵ predestinon: Masaryk estis 
destinita kunigi ambaŭ branĉoĵn de la ĉeko・

slovaka nacio, disigitajn per la politika landlimo, t. e .la  ĉekan 
(boheman), regatan de la antikva Aŭstrio, kaj slovakan, en la 
estinta Hungarujo. La universitatan studon kaj la komencon de 
sia universitata kariero faris tiu ĉi maraviano en Wien・ Sed
kiam en komenco de la okdekaj jaroj de la pasinta ĵarcento la 
malnova universitato de Praha—la unua en centra Eŭropo—estis 
dividita je la bohema kaj la germana, Masaryk estis alvokita al 
Praha kaj fariĝis baldaŭ ”leader“ de la renaskiĝa kaĵ kritika 
movado scienca. Per tio li enkondukis sin en la publikan vivon 
kiel necedema batalanto defendanta sciencan veron kaj moralan 
respondecon en la publika vivo・

Samtempe dediĉis sin Masaryk al detala studo de eŭropaj 
nacioj, precipe slavaj, kaĵ jam en la jaroj naŭdekaj li gajnis varman 
simpation de Sudslavoj per sia deklaro en favoro de Bosnio kaj 
Hercegovino, kaj de Poloj per kondamno de la kontraŭpola reĝimo 
en Rusujo. Lia detala studo de historio de propra nacio donis 
kiel rezulton vicon da sciencaj verkoj (Bohema problemo, Havliĉek, 
k- a.), en kiuj li formulis la filozofion de la historio de bohema nacio.

〔注〕 チヱツコスロヴ r キヤの大統領マサリツク氏が八十歳の誕生を迎えた祝を去る 

7月3日國を梁げて致しました。 こ 、に友邦の元首の略傅を同國の首都フ・ラーハのヱス 
ペラントクラブの /VHŝirtl氏から寄せられたので招 i載 します・★ Sudmoraviafamilio南 

モライヴヤ系（統）predestino = antaŭdestino棺命・ kariero也涯。 en komenco de la 
okdekaj leader jaroj dela pasinta jarcento 1880年 の 初 （過ぎし世紀の 80年代の初めに)・ 

leader(英)=gvidan*〇指薄者.renaskiĝa再生の.ne-cedema仲々讓步しない.respondo-eco 
责 任 kondamno 非難.reĝimo 政確.formuli 體係す’ける .iniciativo 着手,疲起 .klasika verko。
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Unu flanke intereso je sorto de slavaj nacioj, aliflanke int- 
ereso je paco estis por Masaryk iniciativo por du verkoj de vasta 
efiko. Frukto de lia unua multjara laboro estis la klasika verko 
”Rusujo kaj Eŭropo" kaj de lia dua laboro la signifoplena ago 
en intereso de Sudslavoj.

La milito, kruela konsekvenco de la eksterlanda politiko de 
aŭstrio-hungara monarkio, elpelis profesoron Masaryk el patrujo・ 
Li decidiĝis elmigri kaj starigis por si programon batali kontraŭ 
la monarkio je flanko de la okcidentaj demokratioj. Kiel elmigr- 
into kaj ĉefo de la ĉekoslovoka revalucio li faris dum la kvar mili- 
tajaroj vojaĝon ĉirkaŭ la mondo, proklamante la bezonon neniigi la- 
habsburgan monarkion. E1 Svisujo li sekvis la vojon al Parizo, de 
tie al Londono, en printempo 1917 en la revolucian Rusujon kaj fine 
trans Siberio kaj Japanujo li atingis USA en Amsriko・ Sub lia di- 
rektado kaj kun helpo de Dr.Beneŝ kaj Ŝtefanik estis kreita ella  
estintaj aŭstrio-hungaraj militkaptitoj de ĉekoslovaka nacieco cent- 
milkapa armeo ĉekoslovaka, partopreninta en Italujo, Francujo kaj 
Rusujo la batalojn kontraŭ la Centraj potencoj.

La laboro de Masaryk estis kronita de plena sukceso : la nacio 
ĉekoslovaka kaj ĝia revolucia armeo estis jam dum milito rekonitaj 
de ,，AIlies“ kiel nacio sampartia kaĵ kune militanta; sekve de tio 
povis Masaryk la 18-an de Oktobro 1918 proklami la ĉekoslovakan 
sendependecon kaj konstituiĝon de provizora registaro. Pro siaj 
meritoj je reatingo de la ĉekoslovaka autonomio post la feliĉe ple- 
numita ”renverso“ en Praha la 28-an de Oktobro Masaryk estis ele- 
ktita prezidanto de la respubliko; tiun ĉi oficon li povas一laŭ la 
teksto de la konstitucio—okupi dumvive. Masaryk ne ĉesis labori 
sur la kampo de literaturo kaj de scienco eĉ dum kaj post la mPito. 
Inter liaj verkoj el tiu ĉi periodo evidentiĝas precipe lia verko，，La 
Nova Eŭropo"， en kiu li dum la milito formulis kaj argumentis la 
bezonon de postmilita reorganizo de Eŭropa, kaj ”La Tutmonda 
Revolucio‘，， en kiu li detale pritraktas sian agadon dum la milito.
範 例 的 著 作 .signifo-plena意 味 深 畏 な .konsekvenco結末，歸 結 .monarkiojf主 . el-peli 
组 放 す る .elmigri海外へ出稼く*. neni-igiな く す る .habsburgaハツブスブルグ f王朝) 

の・ USA=unuigitaj ŝtatoj de Amerikoの略。（好 通 Usono,即ち U. S. de nordameriko 
の 略 を 使 う ).milit-kapit-o浮虞.kron-il>a王诚 された .f酬いられた)。allies(佛）聯合國， 

sen-depend eco獨 立 .konstitu-iĝo構 成 .provizora registaro假 政 府 . aŭtonomio自治制. 

renverso 顚租.konstitucio 窓法 .dum-vive 終 身 .pri-trakti 記 述 する.
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大 文 字 の 使 い 方
Pri grandaj literoj> 倉 地 治 夫
Kurachp Haruo

エスペラントのalfabetoは，他の 
多くのヨーロツバ語と同樣に， 口一 
マ字（ラテン文字）であつて， それぞ 
れの音に對して大文字と小文字とが 

ある。委しく言えば，その各々に對 
して印刷體と華記體とがある。 もつ 
とくわしく言えば，同じ筆記體でも， 
特に大文字の方は，色々な書き方が 

行われている。 しかしその區別は， 
漢字の階書，行書，草書の區別ほど 
甚しくはなく，何れも大同小異であ 

る。
印刷體と筆記體の使い方は，その 

名の示す通りで別に問題は起らない 
が，大文字と小文字の使い分けはず 
いぶん異論がある。次にそれを研究

今から 700年ばかり前までは，糸® 
て小文字ばかり使われ，時に章の初 
めなどの最初の一字を，裝飾的に大 

文字で書いたりしていた.大文字が, 

花文字とも呼ばれるのは其爲めであ 

る。十？L世紀の中頃から固有名詞や 

文の最初の一文字を大文字;p 書く習 
慣が初まつた。大 文 字 を 又 頭 （ヵシ 

ラ）文字と呼ぶ所以である。その後 

になつて，ある特定の言：菊例えば祌  
と言う言葉などを全部大文字で綴つ 

たり，文の最初の二三語を全部大文 
字で書いたりするようになり，，現に 

今でもドイッやデンマークで行われ 

て居るように，總ての右詞は最初の 
一字を大文字で綴ることが行われた, 
そして現在各國にそれぞれの習慣が 
あり，又人によつても色々異つた使

い方をするので，その使い方が可な 
りまちまちである。
エスべラントでは，別段きまつた 

規則はないが，大體においてザーメ 
ンホフの書き方にならつて今日にい 

たつて居るが，書く人によつて，各 
國の習慣が入つて來たり， その人の 
趣味や装飾的な意味も手傳つて，細 

い點では可なり不統一である。 しか 
しほビ國際的な習慣があるのでそれ 

に從うのがよろしい。今 rĵ行われて 
居る大體の標準を次に示して皆さん 

の參考にしよう。
⑴文章の初めに 、

Granda litero estas uzata ce la 
komenco de f r a z o .(大文字は文章 
の初めに用いらる）

(2 )直接引用文の初めに
La bela knabino diris, "T re 

volonte mi iros”.
「私は大へんよろこんで參ります」 

とその美しい少女が言つた。

⑶詩の各行の初めに
En la modon venis nova sento,
T ra  la mondo iras fo rta  voko ;
新しい感じが世界に入つて來た，
力强 い呼聲が世中に響き渡る。

⑷固有名詞
洲名，國名，都市名，山川湖沼の 

名，海の名，人名等は常に大文字で 

書き初める。
Londono (ロンドン）

Azio (アジャ）

Anglujo (イギリス）
Nipponlando (日本）
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Pacifika Oceano (太平洋）
Alpoj (アルブス山脈)

Danubo (ダニュ— ブ河）

Napoleono (ナポレオン)
固何名詞から作られた形容詞も大 

文字で書く方が^)かり易い。

Zamenhofa verkaro (ザーメンホ 

フ著作集）

Tokiaj samideanoĵ(東京の同志達)
民族名，國民名及びそれから導か

れる形容詞は，小文字で書く• 
japano (日本人） 
la germana lingvo (ドィツ語） 

nederlandano (オランダ人）

（5 )官廳，官名，稱呼，國體名，學校 
名，論聞雜誌么，書名春 

Lingva Komitato (言語委員會）
Lingva Komitatano (言語蜂肩） 
La ministrejo de Edukado(文部

省） . ,
Tokio Komerca Cambro (束京

商業氣議所）

La Ĉefministro (總理大臣） 
Universala Esperanto-Asocio(萬

國 エスペラント協會）

Japana Presarta Lernejo (日本印
刷學校ノ A

Kibosa (希望社）

Instituto por Lingvo Internacia
(國際語研究所）

Heroldo deEsperanto(ドィツ發
行週刊エスべラント新聞）

Biblio (聖書）
この場合に途中にはいる冠詞及び 

前置詞等は普通小文字で書く。又頭 

文字だけ取つて他を省略する場合に 

も大文字を用い，且つ途中に來る冠 

詞，前置詞は殘さないのが普通であ 
る。(省略した場合に，省略符號（•）を 

つける場合もあり，つけない場合も 

ある）
UEA(Universala Esperanto-As-

ocio)
ILI (國 際 語 研 細

L. K. (Lingva Komitat(an)o)
⑹月の名  ’

Januaro (一月）
Junio (六月）
週の名(dimanĉo, lundo等と)，季節 

の名 （printempo, somero等)，方角の 
名等は小文字を使う習慣になつて居 
る。從つて之に準じて月の名も小文 

字で書く人もある。
（7）神性を示す名詞又は代名詞,並に

宗教的な稱呼。
Dio (神）

Li(Lia, Sian等も）（神を指す場合 
に限る）

Pentekosto (五旬節）

Pasko (復活祭）
⑻祝祭日

Knstonasko(クリスマス)

Libro-Festo (本の怒）

⑽ 尊 稱

Lia Grafa Moŝto 伯爵閣下
Lia Imperiestra Moŝto 夭皇陛下

し力> しも力《ら Fundamentoに
via reĝa moŝto 王陛下)と小文字

の形も與えてある。

(11) 特殊な例 _
Esperanto (エスペラント語J
nia Kvaro(第四回萬國ヱスベラン 

卜大會でザーメンホフが使つた言葉 

その大會で•主となつて働いた四人の 
人を指す）

仍.し esperanto, esperantisto等は 
大文字小文字兩方共用いられている,

（12) 其他
文中で特に意味を強めたい言葉又 

は讀舍に注意を與えたい場合には， 

その言葉の一字又は全部を大文字で 

綴る事がある。又廣吿 圖案等の場合 

にも全部を大文字で綴つたりする事 
がある。



10 土 ス ベ ラ ン ト (110)

HEROLDO DE ESPERANTO
第22回萬 エスペラント大畲

8 月2 日から1週 川 イ ギ リ ス の ォ ツ ク ス  

フォードで開催される。 我 が N E U 键 裁 

後菝先生 ,本誌主筆石黑先生も出席。參加 

申込者は 5月末現在で 21ヶ國から 527名 。

第18回日本エスペラント大會

8 月2 _ 4 日 金 澤 市 に て 開 催 。

第 1 日 （8月2 日，土)午后大龠發會式。夜懇

親 會 及 晚 g 曾。

第 2 口 （8 月3 日，日）午前分科倉。午後粟ヶ 

畸遊圓へ遠足。

第 3 日 （8 月4 日，月）午前雄辯大會， 午后大 

會協議位，分科會報告， 閉僉式。

K イ ツ

々 第 1 9回 ド イ ツ エ ス ペ ラ ン ト 大 愈 5月 

19ロ ド レ ス デ ン 市 に 開 催 。 出 席 者 500人 c 

劣 ブ レ ー メ ン 5月 18日 北 海 ヱ ス 聯 盟 の  

總 會 開 催 。

ユ *ゴ *ス ラ ビ ヤ
务 ベ ォ グ ラ ー ド 當 地 で は ヱ ス 語 運 動 が  

禁 止 さ れ て い た が ， 最 近 内 務 省 か ら ヱ ス  

ベ ラ ン ト 會 設 立 許 可 の 指 令 が 出 た ・

ハ ン ガ リ ヤ

◊ハンガリヤエスベラント大愈 5月1 0_
11日ブダペストに開催。參加者203名。イr 
名なエス詩人Baghy, Kalocssy氏も出席.

オ ラ ン ダ  フインランド
々ァルヘム 7月17— 29日 Ĉe講習第7回 々笫23回フインランドエスペラント大含

開 催 ， 市 長 は 之 に 非 常 な 援 助 を 與 え た 。 3 月 末 開 他 。 古 い 同 志 で あ る V. Seta诅 氏

イ ギ リ ス  も ヱ ス 語 と フ イ ン ラ ン ド 語 で 講 演 。

◊ 第 21回 イ ギ リ ス エ ス ペ ラ ン ト 大 愈 6 月 フ イ ン ラ ン ド 鐵 道 從 業 員 第 七 回 ヱ ス ペ ラ

6—9 日 ノ ツ チ ン ガ ム で 開 催 。參 加 者 160名 ン ト 大 會 も 同 時 に 開 他 さ れ た •

奉 天 に 於 け る 滿 州 ヱ ス 語 聯 盟 生 他 展 蹵 僉

★ 車 天 滿 洲 ニ ス  

ラ ペ ン ト 聯 盟 は 5 
月 4 日 滿 鐵 社 员 ク

ラ ブ で ， エ ス ペ ラ

ン ト 展 覽 倉 ， 及 講  

演 會 を 開 催 。

5月2 6日から6月 

4 口まで夜7時半か 

ら9時まで，奉天ヱ 

ス 曾 ,希 望 社 奉 灭  

聯盟主催で滿鐵社 

員クラブに開催。 

聽講生全部 20名に 

本誌一年分豫約.
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新 誌 友 五 名 紹 介
一紀念總動員加盟申込者芳名發表一"

Laŭ la alvoko, kiun ni publikigis en la antaŭlasta numero, jam pli o l148 fervoraj 
samideanoj sin registris kun la promeso ke ili nepre varbos pli ol 5 novajn gaze- 
toabonantoĵn ĝis la fino de aŭgusto. Tiamaniere jam oni klare vidas ke nia gazeto 
tre baldaŭ havos 10,000 abonantojn. Ĉu oni povus autaŭsupozi, kio nova okazus 
kiam la ideala nombro fundamenta 10,000 fine estos atingita ? Simpla eldonado 
sola de nuna gazeto ne estas nia tuta idealo. Kiam ni havos sufizan potencon inte- 
rnan, vi jam ateudu floran disvolvigon de nia afero! Jene ni havas la ĝcjon 
publikigi la nomojn de la rgistrtiaj fervoruloj・

〔華太〕 河野幾造 

〔北海道〕菔岡平八郎 

粘 富 誠 白 川 タ ケ ノ  

木 下 房 吉 高 田 孟 赛  

〔靑森〕佐々木要市 

〔岩手〕吉田信吉 

本多烧

〔山形〕瀬野正治 

鈴木正吉 

〔宵城〕 目黑文男 

大友畏次郎 

〔福島〕武田董輔 

骓 樂 川 奥 高 橋 政 市  

〔秋田〕佐々木久儀 

小 原 三 次 松 橋 風 次  

〔栃木〕若色しげ子 

吉田林？& 岛 田 仁 平  

土屋武

〔茨木〕大 野 ®太 郎  

〔群馬〕西山孝一郎 

野 村 博 黑 渾 熊 由  

小 松 き ん 子 原 何 三  

前原準一郎 

C朮货 〕佐藤登 

三 好 ミ ツ ヱ 北 村 ®  

三 宅 政 堆 尾 略 商 德  

石川宅十郎

〔富山〕井本和平 

西森藤二 

〔石川〕鈴木正 

中川隆次 

〔新潟〕 高橋榮藏 

西山藤松

〔岐阜〕藤岡元二郎 

桂 川 保 夫 中 川 隆 治  

水野道徘 

〔山梨〕名取利雄 

〔福井〕 山本龜太郎 

稲葉伍一竹下外来男 

髙 橋 善 六 島 田 利 八  

〔長野〕丸山千代之助 

野 口 濱 子 加 藤 和 重  

好 下 一 正 齊 川 伸 夫  

〔靜岡')火橋くに 

〔愛知〕 土本则  

高 島 照 堆 三 輪 義 明  

商 田 正 隆 ŭ 木欽松 

日 高 貞 治 吉 田 三 郎  

春日井蒋一 

丹下さとし 

松本笛一 

〔三重〕南晶世 

丑 永 久 彌 池 山 裒 男  

裒 田 川 基 堀 本 武 男

丸 井 憝 一 後 呂 滋  

南平藤太郎

沏 信次郎

〔奈良〕 八木千惠一 

幸田芘一 

坂口喜代一 

〔狼 賀 〕华 瀨淸 

〔京都〕磯部萬 ra太 

粟 津 二 朗 糸 井 潔 

藤 林 露 子 

〔火阪〕神谷學周 

小 坂 次 男 鶴 我 盛 隆  

上 田 靜 路 藻 田 與 作  

杏 田 一 嫩 廣 薜 正 雄  

〔兵班〕 濱本玉雄 

糟 谷 正 一 里 m抵治 

永田廣太郎 

下 坂 ハ ナ 大 野 義明 

〔岡山〕小山孝子 

〔脔 岛 1 飯田芳治 

多 久 見 政 數 品 川 .勝  

坪 井 育 造 佐 藤 芳 子  

石 原 要 上 田 藤 太 郎  

良倉寬

〔山口〕福田武義 

〔鳥取〕木村裒久惠 

(:島根〕 瀧輋 太郎

〔愛媛〕 有馬明 

片 山 薰 明 品 田 義 明  

C髙知〕杉本正直 

小笠原小江 

〔福岡〕西原武宣 

井澤マサト 

田 江 時 次 郎 西 常  

安 藤 政 義 松本正時 1 
松岡祥一播本市郎 
捷 川 金 雄 葉 原 次 男  

河 野 義 雄 山 畸 紫 水  

日野平八郎 

小山田一郎 

〔熊本〕緒方保 

神 尼 碧 觉 藤 f 幸男 

保々正根 

〔受略〕齋藤弘 

〔背崎〕村 上 松 rf 
〔朝胙〕濱村進 

李 石 蔣 趦 裕 植  

趦脊光

〔銮 濟〕林玉醮 

遊 佐 德 衛 金 谷 福 松  

坂本贯

〔南滿洲〕 s 坂久良三 

(以下次號）
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京 城 か ら 長 春

Esperanta Vojaĝo 2: 石 黑 修
Joŝi H. Iŝiguro

釜山を夜?P李に， Kiboŝa’anoj,並 

に Sro Araki 他の samideanoj に見, 

送られ，廣軌の大きなvagono (車勧  

に乘組み，6月6日朝6時，希望社の聯 
盟士を揭げ，小旗をかざすKiboŝa’a- 
nojに迎えられて京城に下堪。

さすがにKoreujo潮鮮)の舊都， 

行交う人にも白い朝鮮服が大半であ 

る。朝鮮Hoteloに投宿。自分の樣な 

proleto (プロ)には一寸想像上の素 

晴らしいものである。

Sro Gotooにお伴して，朝鮮神宮 

に參拜，朝鮮總督，政務總官々邸へ 

saluto (挨梭）に廻り，志賀京大總長

邸に支那料理で晝を御馳走になる.

Posttagmeze (午後に）韓焚敦氏宅 

へ純朝鮮式の家庭生活をみせて頂き 

にあがる。數々の御馳走，辛いもの 

が多い樣に思つた。妓さんをSinjor- 
ino (夫人）と思つた位の私には朝鮮 

料理は全く始めてのもの。

淑明女子高等普通學校參觀。

夜 は 8 時半から京城日報樓上で先 

生のparolado (講演)あり，その終頃， 

柳？?,魚君等十名程のkoreaj samide- 
anoj相携えて・分を訪ねて下さつた. 

突然秋の來たのを聞いて studkun- 
sido (研究會)後すぐ來たとて皆手に 

Fundamenta Krestomatio を持つて。

時間も十時すぎて®たので，暫く話

して，ĝ isla  revidoを交して再 rを

約す。尙 京城のkamarado (同俊)大 

山 君から telefono (電話）あり會ぇ 

なかつたのは殘念。

7日朝7時から，朝鮮祌 宵で行われ 

た早天修養會に列席。9時5分京城を 

たっ。途中黃洲で下車。こ Xには李來 

熙氏とゆうとてもfervora Kiboŝa*- 
anc/熱心な希望社社友)あり。同氏の 

宅訪問。朝鮮料理の御馳走になり， 

演武場で先生の講演。4 時 20分發の 

vagonaro (列車）に文字通り， aŭto- 
mobilo (自動琪)でかけつけてやつと 

間に合う。 Vagonaroは貨物列車に 

一 S だけ客車を一番終にっけたもの( 

乘客の95%は诩 鮮人，發着飪のskuo 
(霞動Ĵは關'取大震災の震動と雖もは 

るかに及ばぬはげしさ。

平壞に5時50分前。平壞Hoteloへ。 

液は公會堂で先生のparoladoあり， 

お伴して拜聽。

8日朝7時から平壞祌 社の早天修養 

會に列席。後で牡丹臺へ案内して貰 

う。素晴らしいpejzago(眺め）しかも 

髙地に點々としてある美しい建物と 

相俟って一寸內 地等には見られぬも 

の。 日淸戰役で知られて居る原田重 

吉の玄武門はこ、にある。暇を少し 

見付けて原稿を書く。相互修養會に 

も出ずに書いて見たが間に合わずそ 

の ま 、5 時15分發でたつて，「支那と 

境の鴨綠江」を夕闇の中に渡つて8時
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55分安東着。doganeĵo(稅 關\ Horo 
(巧刻）を一時間早める。 stacio (驛J 
のホーム待合所で出迎のKiboŝa’a- 
n o jに先生の講演あり。滿洲時間の8 
時45分安東發。寢臺車は一行3名限り 

支那兵の巡羅と共に氣味が惡い。

9日朝6時20分 Mukdeno (奉天)着。 

大きな滿洲の首都を思わせるにふさ 

わしい大きなstacidomo,驛前の廣場。 

例によつて澤山のKiboŝa’anojのお 

出迎え。 エスべラントの同志も迎え 

て下さつた。Jamato Hoteloへ。St- 
ra to(街)は今までと氣分一轉。長柄 

の人力，馬車。道往く人もJapanoj(日 

本人）よりはĥnoĵ (支那人）の方が餘 

計目につく。

Hoteloで原稿を書く。やつと 7月 

號をまとめあげて， 日木郵便局へ持 

參。

奉天寺で開かれて居る相互修養會 

をかねた先生の講演會に一寸出席。

荻は奉天のSamideanojに案內 さ 
れて滿鐵社員 クラブへ行$ 。 そこで 

さしみ，あわびの趣蒸しといつた純 

日本食の御馳走になり，同志と膝を 

交えて9時半まで雑談。

10Bantaŭtagmeze (午前に）先生 

は奉天高女で講演。後で北稜へ一緖 

に案内され，歸途奉天の重なstratoを 

自動車で一周，支那阐 の五階建の大 

きなfciovendejo (西貨防)で全市を一 

瞥し，赤十字病院によつて院長小川 

沌士からお畫を頂く。Sro Gotooは 

hospitalo (病院)でparolado。この間 

にSiberio旅行O manĝaĵc/食物)等を 

買いに出る.ふと立寄つたVictoria

とゆうロシア人の店で，支那人， 口 

シア人と一緖に，妹も格別なglaciaĵo 
(アイスクリーム）を哈ベ，舍氣蓄音 

機をきいた時の氣持は，奉天を思出 

深いものとするに充分であつた・

日本の金？<圓が支郡の一萬二千圓 

にあたること，電車に乘つて支那の 

金で12圓も拂わねばならぬ等，從て 

うまく立廻ると隨分利益があること 
等きく。大儘口本の一圓は二圓に通

用して /S•る。ウェストミンスターが 

18錢とは煙草のみでない私にも心を 

ひく。
午後3時56分奉天發。9時長春着。

驛前の滿鐵日本人kluboで出迎のKi- 
boŝa’anojに先生の講演あり。月影の 
淸い地面を這う樣に白いもの飛ぶ。 

柳の花とのこと。

長春でまた26分變更。所謂ハルビン 

時間の11日零時5 分發， こ kで釜山 

から一緖であつた希望社の新宮先生 

に別れる （6月14日シベリヤ鐵路上で)

石黑先生の本社員への通信より 

六 月 十 三 日 午 後 七 時 三 十 分 .バ イ カ ル

湖畔を走つて居ます。 シベリヤは今が春 

の初めで，す べ て に美がのぞいて居ます。 

シベリヤ旅行も架しい思い出の一つに入  

れ た い と 思 い ま す .日 本 語 は 勿 論 ，英語 

もすつかり政 目です・エスべラントだけ 

は何所でも通じます・
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和文ュス譯の仕方

Esperanta Fraz&rado:
Hirokazu Kaĵi 梶 弘 和

1 .學ぶために生きよ 

そうして，生きるために學ベ。

〔語句〕
學ぶ  lerni 
ために por 
生 さ上 vivu
【譯し方】 この文章は極めて簡單 

だから，別に譯し方に就いて說 明す 

るまでもないと思う。譯文は

1 ) Vivu por lerni, kaj lernu 
por vivi.

j 2 .學ぶことは-•生涯の仕事で 
! る。向上し页 に向上するために， 

1 一日でも長生きしたい。

〔語句;）
學ぶことは lemi
一 生 涯 の  dumviva
仕 事  laboro
向上する progresi
更に ankcraŭ pli
一日でも長生きしたい  deziras vivi 

eĉ unu tagon pli longe
[譯し方】 「學ぶことは一生涯の仕 

事である」は普通の順序に依ればよ 

い。
「向上し更に向上するために」は「向 

上し尙 もつと (ankaraŭ pli)向上す 

るために」と譯す。[一日でも生き

したいJは 「一日でもより長く生きる

ことを望む」と譯す。この場合原文で 
は主語が現われていないが， エス文 

ではm i(私は）とか，n i(我々は）とか 

主語をつけなければならない。

譯 文

2) Lerni estas dumviva la- 
boro. Mi deziras vivi eĉ unu 
tagon pli longe por progresi 
kaj ankoraŭ pli progresi.

3 .吏によき生涯を送るために， 

死ぬまで勉强 を賴けたい。

〔語句〕

吏に pli
よ含生涯 bona vivo
(生涯を）送 る  vivi ( vivon)
死ぬまで  ĝis mi mortos
勉 强  lernado
班ける daŭrigi
[譯し方】 「班によき生涯を送るた 

めに」はpor viviplibonan vivon(も 

つとよい生涯を送るために」と譯す。 

「勉强 Jは此の場合，學び續けること 

であるから lernadoとする。「勉强 を 

續けたい」は 「租は私の勉强 を續ける 

ことを望むJ で mi deziras daurigi 
mian lernadonと譚す。課文の順序 

は 「• . .を送るために」 は」+  r勉 

强 を攒 けたい」+ 「死ぬまでし
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課 文

3) Por vivi pli bonan vivon 
mi deziras daurigi mian lerna. 
don ĝis mi mortos.

4•私は現在の世界を， もつと住 

み心地よい場所としたい。此の目 

標のために仕事をする。

【譯し方】 譯し方の順序は「彼は」 

+ 「思つた」+ 「と （ke) J + 「凡ての繁榮 

と幸福とはJ+「得られるJ + 通しての 

みJ + 「正直な勞働丄

5) Li pensis, ke ĉiuj prospero 
kaj feliĉo estas akireblaj nur 
per honesta laborado.

★

〔語句〕

現 在 の Ut界 la nuna mondo
もつと住み心地よい場所 pli kom-

forta loko por loĝi 
此の 口標 tiu ĉi celo 
仕事をする labori 
【譯し方】 「現在の世界を， もつと

住み心地よい場所を作りたい」は 「現 

在の世巩より （el)住むにもつと心地 

よい場所を作り （fari)たいJ とゆう風 

に譯す。
課 文

4) Mi deziras fari e l la  nuna 
mondo pli komfortan lokon por 
loĝi. Por tiu ĉi celo mi laboras.

5 .凡ての繁榮と幸福とは，正底 

な勞蚴を通してのみ得られるもの 

だと彼は思つた。
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〔語句〕

凡ての ĉiuj 
繁榮 pros^ero
幸福 feliĉo
正 lŭ な勞锄  honesta laborado
通してのみ nur per
柯られる esti akirebla 
思つた pensis

後藤先生のお手紙から

汽車のボーイ さんと言つてもお爺 

さんですが，餘リによく働きますから， 

秘の冬シヤツをあげます。 なんでも人に 

あげたい氣持はどこの世界に行つても變  

リません .持つて居るものを食べる每に  

きつと， ボーイさんにもわけますので， 

全く家族の樣な親しみを感じます・
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・ 〇  FREDERIKO KAJ SOLDATO
La reĝo Frederiko Granda ĉiam faris tri demand- 

ojn, kiam li trovas novan soldaton en la soldatejo :

“ ie Kiun aĝon vi havas ?

2e ICiom da jaroj vi estas en la scrvo ?

3e Ĉu vi bone ricevas salajron kaj vestaĵon ?M

Iam estis juna franco, kiu ne povas paroli la ger- 

manan lingvon, kaj lia amiko instruis a l l i  la tri 

respondojn mallongajn por tiuj ĉi demandoj.

En unu tago,la reĝo trovis la francon en la sold- 

atejo, kaj dcmandis a lli. Sed, malfeliĉe li komenc- 

is per la dua demando :

da jaroj vi estas en la servo?’’

“Dudek jarojn !’’

“I Io, dudek jarojn ?! Kaj kiun aĝon vi havas ?

°Unu jaron !’’

uVere!’’diris la reĝo, “vi aŭ mi devas esti freneza V9

“Anwau 1’’ respondis la franco.
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初學者の讀物

フレデリック王ど兵士

フレデリック大王は，兵營に新しい兵士を見付けると， 

何時も三つの質問をしました。

「第一'にいくつであるか。

「笫二に，何年勤めて居るか。

「第三に，給料や衣服はよく貰つて居るか」と。

ある時，ドイツ語の話せない若いフランス人が居ました, 

それで友人がその男にこの三つの問に對する三つの短い返 

事を敎ぇました。

一日，王が兵營で，そのフランス人を見•けました，そ 

してその男にたずねました。 ところが運惡く，王は二番目 

の問から台めました。

「何年つとめて居るか？」

「二十年です」

「ほう，二十年ぢや？！してお前はいくつだ？」

「一年です」

王は云つた。 「本當に，お前か，わしか氣が違つて居るに 

違いない」

「兩方共でございます」とフランス人は答えた。

〔註釋〕 本文は本社發行 [初等ヱスベラント講習臏本 J の23頁で 

す。 （同書の講義は別に近く出來ますがこ乂に一寸硏究してみま 

す)。 f aras= demandas. Kiun aĝon vi h a v a s ? (いく つですか)・ 

Mi havas 23 jarojn・ （二 十 三 で す ).aĝo 年齡一jaro •年・ Kiom 
da〜 ？ 何程， ど れ 位 . .で す か ？（敬 ®を た ず ね る 場 合 に 使 う X 
estas en la servo=servas. unutago一日，ある 口一 笛 て ，あ 

る時・フランスの兵士は第一の質問の積 り でAH havas dudek ja- 
r o jn と答えたところ，王は解 二 の 問 を し た の で servas dudek 
jarojn とき 乂，Ho, ĉu vi havas dudek jarojn ? と驚いて年をきく 

と，兵士は第二の質問と思い，M /servas unu jaron.(dum unu jaro) 
と答えたのを，王 は havas unu jaronと き k , 页 に驚いて，『ど 

ちらか顧 ,が迪つて居るに趣いない）といつたのを， 兵士は第三の 

問と思い，その返事Af/ bone ricevas satajron kaj vestajon ambaŭ. 
と答えたのが，7V? ambaŭ estas freneza j.(兩方共氣違いです）と 

王への返事になつた・

〔註〕 

reĝo 王 

ĉ ia m 常に 

f a r i なす 

demando 質 問 ，

問超
k ia m 時 （關保詞） 

t ro v i發見する 

soldato 兵士 

soldat-ejo 兵營 

k i u どんな 

k io m 何程 

jaro 年 

servo 載F 
salajro 給料 

vest-aĵo 着物 

ju n a 若い 

k i u と こ ろ の （關 

係詞）

p o v is出來た 

p aro li話す 

germ anaドイッの 

lingvo言語 

a m ik o 友人 

in s tru i敎える 

respondo 返今f i 
mallonga 矩い 

p o r 對 する 

tiuj ĉ i 赴等の 

mal-feliĉe 不幸 

に ；運悪く 

kom enci始める 

p e r よって 

v e re本當に，眞 

寅に

d i r i云ぅ 

a ŭ 又は

devis ねば 

ならなかった 

devas e s t iあらね 

ばならぬ， に違い 

ない

fren eza氣違いの 

a m b a ŭ兩方とも 

respondi返事する
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Duope rice^itaijn >?crk* 
ojn ni recenza^s， 
k&j unuope rice i々Ujn 
ni nur mcncias.

(國際語，國語，國字に 

關係ある書籍と雜誌)

★ TTnua Kursolibro de Esperanto (初等 

ヱスベラント講習誠本）； Joŝi H.lŝiguro, 
15x21, p36+8, prez. 0.20, eld. Kibcŝa, 
458, Niŝiookubo, T okio ,1930.

「エスペラント」の主幹であリ， エスペラ 

> 卜敎授にかけては最も得意とする著者の 

手になる初等諛本で全篇 12課 。附錄として 

文法要覽，諌 物，小字典を收め，敎材の按

配， 配列等出色あるもの。

初 错 講 習 用 普 と し て 適 ®な る は 勿 論 ，獨

晋者が，第一に諌む敎科書としても赴非一 

册 を す v めたい。近く本書使用敎授者の參  

考書獨習者のための講義を書いたものも出 

る由。

★ Paroladoj de Zamenhof; (kom・ T. Sa- 
saki), 10x] 5, plOO. prez. 0.30 jeno eld. 
Jap. Esp・ Asoc., Sanbanĉo, Kooĵimaĉi, 
Tokio 1930・

今 ま で 出 て 居 る “ザーメンホフ博士演說  

集”として最も kompletaなもので,大件に

於ける潢 說 の他， 八つの講演を收めて居る。

佐々城氏の念入な 輯になリ値段のやすい

ことと共に大いに吹超して一册をす、めた 

い好著。（ヱス文世界文蜞笫 1 卷，來京教町 

三番町大日本ヱスベラント會發行，本社取 

次）

★ Nord-Amerika Esperanto Almanako
por 1930; (red・ Sussmuth), 10x15, p l!2 ,

prez.一 . eld. Esp, Asoc de Ncrd-Ameri- 
ko, Fort Lee, N. J., Usono. 1930.

北米ヱス協愈の 1930年の苹 逛 で ， ヱス文 

及英文，ヱス語 の 輪 廓 ，E A N A ヱス語の世 

界 rこ於ける嵆及，UEA, SAT, IA L A ,エス 

語宣傳法 25ヶ條， 各國ヱス語雜誌， 國書口 

錄等を收む。

★ Foiro Jubilea Budapesto ; Kalendaro・ 
Foira oficejo ; Budapest, Alkotmany-u 8, 
Hungario.

1906-  30年の 25年紀念として 5月3口から 

12日まで開かれる见 本市エス文案内。

★ La Stckoholma Ekspozicio 1930.本•牢9 
月まで國王を總裁に鉞ぃて閒かれる博览 會  

の跋化•ヱス文ビラ・

雑

々 學 徒 ；（ B 邗雜誌）一部十錢苹一则 ，希 

望社發行

男女中等'學杖以上の學生の學生道を說 ぃ 

た修養雑誌。 さ き に 「光と聲」 と超して男

沿

學生を標準として出したものを 6 月から改 

【して， 男女の區別なく， その伴侶たらし

める樣編輯されたもの。每號ヱスベラント 

欄あり。

❖ 大 道 ：（月刊雜誌）一部十錢年一冏，希 

望社發行

さ き に 本 社 發 行 の 「泉の花」「NOZOMIJ 
の二種を希望社創立十二周年を期して合併 

し，男 女 大 衆 の 進 む 天 下 の 「大近」， 貴 妓  

老幼共に行く -犬下の「大道」 を示した修養  

雜誌たらしめたもの。

ブラジル
0 Vオデジ十ネイ 口 最近市の敎育課で兒 

堂の國際觀念養成のために諸外國の兒童と 

の問に成毅品，書 箱 ， 寫 眞 ，手紙其他の突 

換を獎勵することになリ， ヱス語關係のも 

の の 取 次 ぎ 譯 を ブ ラ ジ ル ヱ ス 聯 盟 の 手 で  

引受けた。 訐細は下記へ。 S-ro G eraldo  
Correio Escolar, Prefeitura — Pra$a da 
Republica, Rio de Janiiro 一  Brazilo.
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LA INFORM ILO DE N.E.U.
再び:N.E.U.同志に訴う

6 月末， Esperanto, Kiboŝa 生れて 4 ヶ 

月， 聯 盟 H 7，113名，黍 貝 148名。

この莊 嚴 な る 過 去 の 事 货 は ，奋 同志を 

し て 未 來 の悅びと信仰に生かしめたり。

同 志 よ ， 10粒 の 種 は 徒 に 朽 つ る と も ，

11粒 H の 種 は 遂 に 地 に 落 ち て ， 生命の芽  

生 あ る を 御 身 は 既 に 知 れ り 。

灭 に 光 は 沿 え ず ， 地 に 潤 の 涸 る 、ことな 

し。

撤 け よ ， 殖 せ よ ，地 に 滿 た し め よ 。平 

和 の 灭 使 今 脚 身 の 前 に 立 ち ， 祈リと働を 

-Jt•にせんとす。

再•等は地毫もSfSffiをこぃ幾うものに非  

ず ， 唯 聯 盟 «各 個 の 地 味 な 11粒 n の種播  

をのみひすこすら祈リ訴う。

同志よ， 眞 斂 で 行 こ う • われ等は唯語  

學 を 學 ぶ も の の 災 囤 に 非 ず し て ， 人類の

幸 頋 壻 逆 に 資 す る 大 な る 使 命 を 持 つ も の  

なリ。 わ れ 等 は 自 ら を 高 し として其獨リ  

を樂しむものの類に非ず。 萬人を愛する 

絕 對 の 眞 理 に 生 き ， 聖戰に立つ肉彈的:a 
士 な リ 。

確 信 し て 働 く ， 愛 す る 。 愛 の み が 我 等  

の/心後の武器なり。

口本の， 傲 界 の 凡 て の も の が ， Esper- 
a n t o の 精 神 に よ る 久 遠 の 平 和 を 說 类 し  

谌 仰 し て 居 る 。

艎 け よ ，黎 明 染 む る 苽 雲 の 空 に 嗅 箍 の  

雜 あ リ。 兑 よ， 夜 は 明 け 新 し き 日 は 來 9 
ぬ。

臼日の光輝く火道に

前 進 ！ 前 並 ！！ 唯 前 進 あ る の み 。

同 志 よ ， こ の 此 界 的 大 述 動 の 陴 頭 を 行  

〈選 れ た る 兄 弟 よ ， 今 は 凡 て の 理 窟 を 拔  

きにして，先 ず 11粒 口 の 純 を 播 こ う 。

エスペラントのメダル
---- ヱ ス ベ ラ ン チ ス ト の 標 ， 同 志 の 目 じるし-----美し

い['グヱノンダ・スクーロ j (綠の星）が 出 來 ま し た a 非常 

に 感 じ の い 、上 品 な メ ダ ル で す • 是 非 あ な た の 胸 に お  

つけ下さい，

定 價 一 個 四 十 錢 送 料 共

希 望 社 出 版 部

★ 來京西大久保四五八 振替東京一六二四八 ★
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